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1. Введение
[bookmark: _Hlk128496433][bookmark: _Hlk128496471]Должна быть обусловлена актуальность работы, сделан обзор литературы, индексируемой в международных базах данных. Важной частью введения является постановка проблемы, а также четко сформулированные цели и задачи исследования. Ссылки на цитированную литературу даются по порядку номеров в квадратных скобках [1] по очереди первого упоминания. При цитировании нескольких работ ссылки располагаются в хронологическом порядке – [2,3], [4-6].
2. Материалы и методы
Описание экспериментальных работ – часть, которая содержит сведения об объекте исследования, последовательности операций при постановке эксперимента, использованных приборах и реактивах. Описание эксперимента должно быть детальным настолько, чтобы другой исследователь смог его воспроизвести.
Описание теоретических исследований – часть, в которой поставлены задачи, указываются сделанные допущения и приближения, приводится вывод и решение основных уравнений. Раздел не следует перегружать промежуточными выкладками и описанием общеизвестных методов (например, методов численного решения уравнений, если они не содержат элемента новизны, внесенного авторами).
Описание обзорных исследований – часть, в которой должны быть указаны методы поиска литературы, критерии включения и исключения, источники данных и географическая информация, характеристики субъектов исследования и используемый анализ. 
Описание статистических исследований – часть, в которой приводится математический аппарат, использованный для обработки результатов.
3. Результаты и обсуждение
Часть, содержащая краткое описание полученных экспериментальных и/или теоретических данных. Изложение результатов должно заключаться в выявлении обнаруженных закономерностей, а не в механическом пересказе содержания таблиц и графиков. Результаты рекомендуется излагать в прошедшем времени. Обсуждение должно содержать интерпретацию полученных результатов исследования (соответствие результатов гипотезе исследования, обобщение результатов исследования, предложения по практическому применению, предложения по направлению будущих исследований) их соответствие или различие с данными, полученным другими авторами. 
В журнале публикуются цветные фотографии и рисунки.
Каждая таблица (не менее трех граф) должна иметь нумерационный, тематический заголовок и упоминание в тексте (табл. 1). Создавайте таблицы, используя возможности Word (Вставка – Таблица – Вставить таблицу) или MS Excel. Указание номера таблицы в виде «Таблица 1» выравнивается по правому краю страницы. Название таблицы, выделенное полужирным шрифтом, выравнивается по центру, как и сама таблица. Все пояснения, включая расшифровку аббревиатур, должны быть помещены в сноски. Пример:
Таблица 1
Название таблицы
	№
	Название
	Ед. измерения

	1
	АВС*
	мл

	2
	Название
	мл


*расшифровка аббревиатуры
[bookmark: _Hlk128497309]Каждый рисунок должен иметь нумерационный, тематический заголовок и упоминание в тексте (рис. 1). Создавайте рисунки, используя возможности Word или MS Excel. Иллюстрации должны быть представлены в формате jpg или pdf, схемы - в формате Excel или Word. Иллюстрации имеют выравнивание по центру страницы, заголовок в виде «Рисунок 1. Название» также выравнивается по центру страницы. Пример:
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Рисунок 1. ОАЕ спиртовых экстрактов шелухи трех видов лука, определенные методом ORAC
Рекомендации по набору формул. Выносные математические формулы (оформляемые отдельной строкой) должны набираться в рамке MathType целиком. Набор формул из составных элементов (часть формулы таблица, часть – текст, часть – внедренная рамка) не допускается. Для формул, набранных в MathType, должны использоваться общие установки шрифтов, размера символов и их размещения. Их принудительное ручное изменение для отдельных символов или элементов формул не допускается! Допускается создание формул с использованием возможности Word (Вставка – Формула).
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4. Выводы
Рекомендуется сформулировать основной вывод, содержащий ответ на вопрос, поставленный в разделе «Введение».
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